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1 ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

        1.1 Цель государственной итоговой аттестации
Государственная  итоговая  аттестация  проводится  государственной  экзаменационной

комиссией в целях определения соответствия результатов освоения обучающимися основной
профессиональной образовательной программы требованиям федерального государственного
образовательного  стандарта  по  направлению  подготовки  45.03.02  Лингвистика,
утвержденного приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 №969.

        1.2 Общие сведения
Программа  государственной  итоговой  аттестации  разработана  в  соответствии  с

федеральным  государственным  образовательным  стандартом  высшего  образования  по
направлению  подготовки  45.03.02  Лингвистика,  утвержденным  приказом  Минобрнауки
России от 12.08.2020 №969.
        Форма проведения государственной итоговой аттестации: государственный экзамен.

Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена входит в блок 3 «Государственная
итоговая аттестация» учебного плана образовательной программы, осваивается в 10 семестре.
Трудоемкость подготовки к сдаче и сдачи государственного экзамена: 3 ЗЕ / 108 часов, в том
числе 4 часа – контактная работа с преподавателем (предэкзаменационная консультация), 104
часа – самостоятельная работа.



2 СОДЕРЖАНИЕ ПРОГРАММЫ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ АТТЕСТАЦИИ

2.1  Государственная  итоговая  аттестация  завершает  освоение  образовательной
программы. Порядок проведения государственного экзамена и требования к государственной
итоговой  аттестации  выпускников  содержатся  в  положении  ФГБОУ  ВО  «НГПУ»
«Государственная  итоговая  аттестация  по  программам  бакалавриата,  программам
специалитета  и  программам  магистратуры»,  представленном  на  официальном  сайте
университета.
        2.2 Форма проведения государственного экзамена.

Государственный экзамен проводится в устной /  письменной форме по билетам. Каждый
из билетов содержит 2 теоретический (-их) вопрос (-а, -ов), 1 практическое (-их) задание (-я).
Перечень примерных теоретических вопросов и практических заданий представлен в разделе 6
«Оценочные материалы» настоящей программы.

2.3  Типы  задач  профессиональной  деятельности  выпускников  и  соответствующие  им
задачи представлены в таблице 1.

Таблица 1
Тип(-ы) задач профессиональной 

деятельности
Задачи профессиональной деятельности

Переводческий -  обеспечение  межъязыкового  и  межкультурного
общения  в  устной  и  письменной  формах  в
профессионально-ориентированной сфере.

2.4  Государственный  экзамен  проводится  по  дисциплинам  и  (или)  модулям
образовательной  программы,  результаты  освоения  которых  имеют  определяющее  значение
для  профессиональной  деятельности  выпускников.  Название  и  краткое  содержание
дисциплин представлены в таблице 2.

Таблица 2
Наименование дисциплины Краткое содержание

1. 
Профессионально-ориентированный 
перевод

Специфика перевода текстов медицинской 
тематики.Специфика перевода текстов 
научно-технической тематики.Специфика перевода 
текстов экономической тематики.

2. Официально-деловой перевод Перевод Устава, Учредительного договора и 
др.Перевод разного рода контрактов и договоров.

3. Перевод в сфере деловой 
коммуникации

Структура делового письма и особенности деловой 
переписки. Анализ служебных записок, факсов, 
электронных писем. Коммерческая документация: 
перевод запросов, коммерческих
предложений, бизнес-планов. Юридическая 
документация: перевод доверенностей, соглашений и 
договоров особенности перевода научных текстов и 
публикаций.Особенности и виды устного перевода 
Нормы международного этикета в бизнес-общении.
Формулы вежливости и бизнес-клише. Переговоры как 
одна из форм делового общения. Перевод речи оратора 
в ходе презентации.



4. Масс-медийный перевод Специфика  масс-медийного перевода.
Механизмы  масс-медийного перевода.
Нормы текста перевода и темпоральные  
характеристики исходного текста.
Компрессия  в устном масс-медийном переводе.
Прагматическая адаптация исходного текста.
Принципы переводческой этики.
Виды и жанры масс-медийного  перевода.
Виды текстовой информации.
Функциональный  и выборочный  масс-медийный 
перевод.

5. Теория перевода 1.  Предмет, объект, методы теории перевода. 
Проблема определения перевода.
2.  Парадигмальные черты современной теории 
перевода.
3.  Классификации переводов (критерии, типы, виды).
4.  Способы перевода.
5.  Специфические черты устного перевода.
6.  Лингвистические концепции перевода (Я.И. 
Рецкера, В.Н. Комиссарова, В.Г. Гака и др.).
7.  Текст как объект транслатологического 
исследования.
8.  Специфика перевода в зависимости от типа текста.
9.   Единица перевода и членение текста.
10. Проблема вариативности при переводе.
11. Виды переводческих соответствий.
12. Понятие инварианта. Переводческая стратегия.
13. Лексико-семантические проблемы перевода.
14. Фонетические проблемы перевода. Перевод имён 
собственных, названий, реалий.
15. Перевод фразеологизмов.

6. Основы теории второго 
иностранного языка

Основные черты грамматического строя китайского 
языка.
Основные черты фонетического строя китайского 
языка.
Лексикология и фразеология китайского языка.
Словообразование как способ обогащения лексики.
Стилистика китайского языка.

2.5  Планируемые  результаты  освоения  основной  профессиональной  образовательной
программы

Государственный экзамен направлен на  определение  соответствия  результатов  освоения
обучающимися основной профессиональной образовательной программы соответствующему
федеральному государственному образовательному стандарту, представленных в таблице 3.

Таблица 3
Код и наименование компетенции Индикаторы достижения компетенции

ПК-1  Способен  осуществлять
профессиональную  деятельность  в
сфере  межъязыковой  и
межкультурной  коммуникации
посредством  письменного  и
устнопоследовательного  переводов  с
английского и китайского языков

1. Определяет стратегию и способы перевода в 
зависимости от поставленной задачи, стиля и жанра 
произведения, написанного на английском или 
китайском языке.



ПК-1  Способен  осуществлять
профессиональную  деятельность  в
сфере  межъязыковой  и
межкультурной  коммуникации
посредством  письменного  и
устнопоследовательного  переводов  с
английского и китайского языков

1. Использует эффективные приемы организации 
процесса изучения английского и китайского языков и 
культуры стран-носителей в рамках современных 
образовательных технологий, обеспечивающих 
качество образовательных результатов. 
2. Способен определить эффективность отечественных 
и зарубежных учебников, учебных пособий и других 
дидактических материалов по английскому и 
китайскому языкам для разных уровней, этапов и 
целей обучения. 
2. Использует виды, приемы и технологии перевода с 
английского и китайского языков на русский язык с 
учетом характера переводимого текста и условий 
перевода для достижения адекватности и 
эквивалентности перевода.
3. Владеет формами национального речевого этикета 
английского, китайского и русского языков и 
правилами поведения переводчика в различных 
ситуациях устного перевода.
3. Осуществляет оценку сформированности 
способности к межкультурной коммуникации, 
основных стратегий и умений в области владения 
английским и китайским языками.

ПК-2  Способен  осуществлять
лингвистический  и
лингвострановедческий  анализ
текстов  различных  стилей  в
синхроническом  и  диахроническом
аспектах

1. Выявляет и критически анализирует конкретные 
проблемы в области лингвистики и межкультурной 
коммуникации. 
2. Способен оценить качество исследования в 
избранной предметной области, соотнести новую 
информацию с уже имеющейся, логично и 
последовательно представить результаты собственного 
исследования.
3. Адекватно применяет общие методы 
лингвистического анализа, используемые в изучаемых 
частных лингвистических дисциплинах.
4. Эффективно использует стандартные методики 
поиска, анализа и обработки материала исследования 
на русском, английском и китайском языках.

ОПК-1  Способен  применять  систему
лингвистических знаний об основных
фонетических,  лексических,
грамматических,
словообразовательных  явлениях,
орфографии  и  пунктуации,  о
закономерностях  функционирования
изучаемого  иностранного  языка,  его
функциональных разновидностях

1. Знает основные фонетические, лексические, 
грамматические, словообразовательные явления, 
орфографию и пунктуацию, закономерности 
функционирования изучаемого иностранного языка, 
его функциональные разновидности.
2. Использует основные фонетические, лексические, 
грамматические, словообразовательные явления с 
учетом закономерностей функционирования 
изучаемого иностранного языка и его функциональных 
разновидностей.
3. Адекватно применяет понятийный аппарат 
изучаемой дисциплины; соблюдает основные 
особенности научного стиля в устной и письменной 
речи.



ОПК-3  Способен  порождать  и
понимать  устные  и  письменные
тексты  на  изучаемом  иностранном
языке  применительно  к  основным
функциональным  стилям  в
официальной  и  неофициальной
сферах общения

1. Адекватно интерпретирует коммуникативные цели 
высказывания, полно выявляет релевантную 
информацию, корректно передает семантическую 
информацию, а также стилистическую и культурную 
коннотацию языковых единиц, используемых в устной 
и письменной коммуникации в различных 
функциональных стилях.
2. Адекватно использует лексико-грамматические и 
фонетические средства организации целого текста с 
соблюдением семантической, коммуникативной и 
структурной преемственности между частями устного 
и /или письменного высказывания.
3. Достигает ясности, логичности, содержательности, 
связности, смысловой и структурной завершенности 
устных и/или письменных текстов в соответствии с 
языковой нормой, прагматическими и 
социокультурными параметрами коммуникации.



3 МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ОБУЧАЮЩИМСЯ ПО ПОДГОТОВКЕ К 
ГОСУДАРСТВЕННОМУ ЭКЗАМЕНУ

Для успешной подготовки к государственному экзамену обучающемуся следует ознакомиться с
содержанием  дисциплин,  по  которым  проводится  государственный  экзамен  (см.  раздел  2),
примерными  теоретическими  вопросами  и  практическими  заданиями  (см.  раздел  6),
использовать  рекомендованные  ресурсы  (см.  раздел  4)  и  выполнить  требования  внутренних
стандартов университета.



4 УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПОДГОТОВКИ К 
ГОСУДАРСТВЕННОМУ ЭКЗАМЕНУ

4.1 Основная учебная литература
1.   Грамматические  аспекты  перевода  :  учебное  пособие  для  вузов  по  специальности

"Перевод  и  переводоведение"  направления  "Лингвистика  и  межкультурная  коммуникация"  :
рек. УМО вузов РФ / О. А. Сулейманова и др. -  Москва :  Академия, 2010. -  240 с.  -  (Высшее
профессиональное  образование.  Иностранные  языки).  -  Библиогр.:  с.  230-233.  -  Авт.  указ.  на
обороте тит. л. - ISBN 978-5-7695-5967-9 

2.  Везнер,  Ирина  Анатольевна  Теория  и  практика  перевода  [Электронный  ресурс]  :
учебно-методический  комплекс  /  И.  А.  Везнер  ;  Новосиб.  гос.  пед.  ун-т,  Ин-т  открытого
дистанционного  образования.  -  Новосибирск  :  НГПУ,  2011.  -  271  Кб.  -  URL:
https://lib.nspu.ru/views/library/1185/web.php   (дата  обращения:  25.12.2019)  .  -  Доступна  эл.
версия в ЭБС НГПУ

3. Бартышева, Марина Павловна Профессионально-ориентированный письменный перевод :
практикум для педвуза / М. П. Бартышева ; Алтайская гос. акад. образования. - Бийск : АГАО,
2012.  -  141  с.  -  Библиогр.:  с.  124-126.  -  URL:  https://icdlib.nspu.ru/views/icdlib/5647/read.php
(дата обращения: 06.06.2021) . - Текст : электронный

4.  Глазкова,  Марина  Юрьевна  Перевод  официально-деловой  документации  :  учебное
пособие / М. Ю. Глазкова, А. А. Стрельцов. - 2-е изд., испр. и доп. - Ростов-на-Дону : Феникс :
МарТ,  2011.  -  238  с.  -  (Библиотека  студента).  -  Библиогр.:  с.  17-19.  -  На  обл.  доп.  загл.:  С
английского  на  русский,  с  русского  на  английский.  -  ISBN 978-5-241-01043-8  (МарТ).  -  ISBN
978-5-2122-17525-5 (Феникс)

5.  Слепович,  Виктор  Самойлович  Настольная  книга  переводчика  с  русского  языка  на
английский. Russian – English Translation Handbook / В. С. Слепович. - Минск : Тетралит, 2013.
- 304 с. - URL: http://www.iprbookshop.ru/28135.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна
эл. версия. ЭБС "IPRbooks". - ISBN 978-985-7067-41-1. - Текст : электронный

6.  Глазкова,  Марина  Юрьевна  Перевод  официально-деловой  документации  :  учебное
пособие / М. Ю. Глазкова, А. А. Стрельцов. - 2-е изд., испр. и доп. - Ростов-на-Дону : Феникс :
МарТ,  2011.  -  238  с.  -  (Библиотека  студента).  -  Библиогр.:  с.  17-19.  -  На  обл.  доп.  загл.:  С
английского  на  русский,  с  русского  на  английский.  -  ISBN 978-5-241-01043-8  (МарТ).  -  ISBN
978-5-2122-17525-5 (Феникс)

7.  Слепович,  Виктор  Самойлович  Настольная  книга  переводчика  с  русского  языка  на
английский. Russian – English Translation Handbook / В. С. Слепович. - Минск : Тетралит, 2013.
- 304 с. - URL: http://www.iprbookshop.ru/28135.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна
эл. версия. ЭБС "IPRbooks". - ISBN 978-985-7067-41-1. - Текст : электронный

8.  Яковлев,  А.  А.  Перевод  и  межкультурное  взаимодействие  :  учебное  пособие  /  А.  А.
Яковлев.  -  Красноярск  :  Сибирский  федеральный  университет,  2017.  -  236  с.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/84294.html (дата обращения: 16.10.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRBooks". - ISBN 978-5-7638-3603-5. - Текст : электронный

9.  Слепович,  Виктор  Самойлович  Настольная  книга  переводчика  с  русского  языка  на
английский. Russian – English Translation Handbook / В. С. Слепович. - Минск : Тетралит, 2013.
- 304 с. - URL: http://www.iprbookshop.ru/28135.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна
эл. версия. ЭБС "IPRbooks". - ISBN 978-985-7067-41-1. - Текст : электронный

10.  Слепович,  В.  С.  Перевод  (английский  ↔  русский)  =  Translation  (English  ↔  Russian)  :
учебник  /  В.  С.  Слепович  .  -  Минск  :  ТетраСистемс  :  Тетралит,  2014.  -  336  с.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/28183.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRbooks". - ISBN 978-985-7081-31-8. - Текст : электронный

11.  Везнер,  Ирина  Анатольевна  Теория  и  практика  перевода  [Электронный  ресурс]  :
учебно-методический  комплекс  /  И.  А.  Везнер  ;  Новосиб.  гос.  пед.  ун-т,  Ин-т  открытого
дистанционного  образования.  -  Новосибирск  :  НГПУ,  2011.  -  271  Кб.  -  URL:
https://lib.nspu.ru/views/library/1185/web.php   (дата  обращения:  25.12.2019)  .  -  Доступна  эл.
версия в ЭБС НГПУ



12. Андреева, Е. Д.  Теория перевода : основы общей теории перевода : учебное пособие / Е.
Д.  Андреева.  -  Оренбург  :  Оренбургский  государственный университет,  2015.  -  164  c.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/61413.html (дата обращения: 25.08.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRBooks". - ISBN 978-5-7410-1416-5. - Текст : электронный

13.  Быкова,  И.  А.  Теория  перевода  (когнитивно-прагматический  аспект)  :  учебник  /  И.  А.
Быкова.  -  Москва  :  Российский  университет  дружбы  народов,  2013.  -  144  с.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/22221.html (дата обращения: 08.09.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRbooks". - ISBN 978-5-209-05420-7. - Текст : электронный

14. Зиятдинова, Ю. Н. Теория перевода. Курс лекций : учебное пособие / Ю. Н. Зиятдинова,
Э.  Э.  Валеева.  -  Казань  :  Казанский  национальный  исследовательский  технологический
университет,  2009.  -  118  c.  -  URL:  http://www.iprbookshop.ru/63479.html  (дата  обращения:
16.09.2022)  .  -  Доступна  эл.  версия.  ЭБС  "IPRBooks".  -  ISBN  978-5-7882-0786-5.  -  Текст  :
электронный

15.  Архипова,  Ирина  Викторовна  Theorie  der  deutschen  Grammatik  :  учебно-методическое
пособие  /  И.  В.  Архипова  ;  Новосиб.  гос.  пед.  ун-т.  -  Новосибирск  :  НГПУ,  2016.  -  146  с.  -
Literatur:  s.  144.  -  URL:  https://lib.nspu.ru/views/library/62600/read.php   (дата  обращения:
27.09.2020)  .  -  Подготовлено  и  издано  в  рамках  реализации  Программы  стратегического
развития  ФГБОУ ВПО "НГПУ" на  2012-2016 гг.  -  Доступна  эл.  версия  в  ЭБС НГПУ.  -  ISBN
978-5-00023-927-8

4.2 Дополнительная учебная литература
1.  Иностранный  язык  в  сфере  профессиональной  деятельности  :  (на  материале  немецкого

языка)  :  учебно-методическое  пособие  /  сост.  А.  А.  Мансков  ;  Алтайская  гос.  пед.  акад.  -
Барнаул  :  АлтГПА,  2012.  -  38  с.  -  URL:  https://icdlib.nspu.ru/views/icdlib/2975/read.php   (дата
обращения: 24.04.2020) . - Текст : электронный

2.  Аликина,  Елена  Вадимовна  Теория  перевода  первого  иностранного  языка  :
учебно-практическое пособие / Е. В. Аликина, С. С. Хромов. - Москва : Евразийский открытый
институт,  2010.  -  167  с.  -  URL:  http://www.iprbookshop.ru/10866.html  (дата  обращения:
09.07.2022)  .  -  Доступна  эл.  версия.  ЭБС  "IPRbooks".  -  ISBN  978-5-374-00352-9.  -  Текст  :
электронный

3.  Шевелева,  Светлана  Александровна  Деловой  английский  :  учебное  пособие  /  С.  А.
Шевелева.  -  2-е  изд.  -  Москва  :  ЮНИТИ-ДАНА,  2017.  -  382  с.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/71767.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRbooks". - ISBN 978-5-238-01128-8. - Текст : электронный

4.  Слепович,  В.  С.  Перевод  (английский  ↔  русский)  =  Translation  (English  ↔  Russian)  :
учебник  /  В.  С.  Слепович  .  -  Минск  :  ТетраСистемс  :  Тетралит,  2014.  -  336  с.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/28183.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRbooks". - ISBN 978-985-7081-31-8. - Текст : электронный

5.  Шевелева,  Светлана  Александровна  Деловой  английский  :  учебное  пособие  /  С.  А.
Шевелева.  -  2-е  изд.  -  Москва  :  ЮНИТИ-ДАНА,  2017.  -  382  с.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/71767.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRbooks". - ISBN 978-5-238-01128-8. - Текст : электронный

6.  Слепович,  В.  С.  Перевод  (английский  ↔  русский)  =  Translation  (English  ↔  Russian)  :
учебник  /  В.  С.  Слепович  .  -  Минск  :  ТетраСистемс  :  Тетралит,  2014.  -  336  с.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/28183.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRbooks". - ISBN 978-985-7081-31-8. - Текст : электронный

7.  Заюкова,  Елена  Викторовна  Технология  перевода  и  транслатология  текста  :  учебное
пособие  /  Е.  В.  Заюкова  ;  Алтайский  гос.  пед.  ун-т.  -  Барнаул  :  АлтГПУ,  2017.  -  220  с.  -
Библиогр.:  с.  214-217.  -  URL: https://icdlib.nspu.ru/views/icdlib/6449/read.php  (дата обращения:
09.06.2021) . - ISBN 978-5-88210-894-5. - Текст : электронный



8. Слепович, В. С. Курс перевода (английский ↔ русский язык) = Translation Course (English
↔ Russian)  :  учебник для  студентов  высших учебных заведений по  специальности «Мировая
экономика»  /  В.  С.  Слепович  .  -  Минск  :  ТетраСистемс,  2014.  -  318  с.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/28106.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRbooks". - ISBN 978-985-536-396-6. - Текст : электронный

9. Илюшкина, М. Ю. Теория перевода: основные понятия и проблемы : учебное пособие / М.
Ю.  Илюшкина.  -  Екатеринбург  :  Уральский  федеральный  ун-т,  2015.  -  84  c.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/68300.html (дата обращения: 16.09.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRBooks". - ISBN 978-5-7996-1574-1. - Текст : электронный

10.  Аликина,  Елена  Вадимовна  Теория  перевода  первого  иностранного  языка  :
учебно-практическое пособие / Е. В. Аликина, С. С. Хромов. - Москва : Евразийский открытый
институт,  2010.  -  167  с.  -  URL:  http://www.iprbookshop.ru/10866.html  (дата  обращения:
09.07.2022)  .  -  Доступна  эл.  версия.  ЭБС  "IPRbooks".  -  ISBN  978-5-374-00352-9.  -  Текст  :
электронный

11.  Вартанова,  Л.  Р.  Теория  перевода  :  учебное  пособие  /  Л.  Р  Вартанова,  П.  П.  Банман.  -
Ставрополь  :  Северо-Кавказский  федер.  ун-т,  2014.  -  183  c.  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/63023.html (дата обращения: 09.07.2022) . - Доступна эл. версия. ЭБС
"IPRBooks". - Текст : электронный

12.  Deutsche  Lexikologie  (немецкая  лексикология)  [Электронный  ресурс]  :
учебно-методическое пособие / сост. И. В. Архипова ; Новосиб. гос. пед. ун-т, Ин-т открытого
дистанционного образования. - CD: электрон. текстовые, граф. данные. - Новосибирск : НГПУ,
2012.  -  1  CDR  -  (.  Конкурс  "Образовательные  ресурсы  XXI  века").  -  URL:
https://lib.nspu.ru/views/library/4315/web.php   (дата  обращения:  27.12.2019)  .  -  Мин.  систем.
требования:  Pentium 166  и  выше  ;  60  Мb свободного  места  на  жестком диске  ;  64  Мb ОЗУ ;
в/карта  с  разреш.  800х600 и  цв.  гаммой 16  bit  ;  MS Windows 98,  Me,  2000,  XP ;  Vista,  7  ;  зв.
карта,  колонки  или  наушники.  -  Подготовлено  и  издано  в  рамках  реализации  Программы
стратегического развития ФГБОУ ВПО "НГПУ" на 2012-2016 гг. - Доступна эл. версия в ЭБС
НГПУ

13.  Колесов,  Игорь  Юрьевич  Общее  языкознание  :  учебно-методическое  пособие  [для
студентов и аспирантам филологических направлений подготовки высшего профессионального
образования] / И. Ю. Колесов ; Алтайская гос. пед. акад., Лингвистический ин-т. - Барнаул : [б.
и.],  2012.  -  99  с.  -  Библиогр.:  с.  32-40.  -  URL:  https://icdlib.nspu.ru/views/icdlib/3290/read.php
(дата обращения: 19.04.2020) . - Текст : электронный

4.3 Ресурсы открытого доступа
1. Электронная библиотека диссертаций. URL: http://diss.rsl.ru/
2. Единое окно доступа к образовательным ресурсам. URL: http://window.edu.ru/
3. . URL: <>
4. Федеральный портал «Российское образование». URL: www.edu.ru
5. Научная педагогическая электронная библиотека. URL: http://elib.gnpbu.ru/
6. Научная электронная библиотека [Электронный ресурс]. URL: www.elibrary.ru
7. Всероссийский образовательный сайт портал педагога. URL: // https://portalpedagoga.ru/



5 РЕСУРСЫ, НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ К ГОСУДАРСТВЕННОМУ 
ЭКЗАМЕНУ

    5.1 Информационные технологии
Подготовка  к  сдаче  и  сдача  государственного  экзамена  осуществляется  с  применением

локальных и распределенных информационных технологий (таблицы 4, 5).

Локальные информационные технологии
Таблица 4

Группа программных 
средств

Перечень лицензионного и 
свободно распространяемого 
программного обеспечения, в 

том числе отечественного 
производства

Аудитор
ия

Реквизиты 
подтверждающего 

документа

Браузеры 
(веб-обозреватели) Firefox 25а, 28а

https://addons.mozilla.org/ru
/firefox/addon/statusbar-cloc

k/eula/

Операционные 
системы

Windows 7 Professional 28а

Лицензионное соглашение 
№48394535 от 09.04.2011

Контракт №125 от 
03.05.2011

Mint 25а, 28а https://www.ubuntu.com/leg
al

Офисные 
приложения

Office Standard 28а

Лицензионное соглашение 
№ от 10.11.2018

Договор №10-18 от 
15.10.2018

Libre Office 25а, 28а
https://wiki.documentfounda
tion.org/TDF/Policies/Trade

mark_Policy

МойОфис Образование 25а, 28а

Лицензионное соглашение 
№б/н от 01.08.2019
Договор №б/н от 

01.08.2019

Распределенные информационные технологии
Таблица 5

Группа Наименование
Библиотеки и образовательные 

ресурсы (в том числе персональные 
сайты преподавателей НГПУ)

Электронная библиотека НГПУ http://lib.nspu.ru

5.2 Материально-техническое обеспечение
Материально-техническое  обеспечение  подготовки  к  сдаче  и  сдачи  государственного

экзамена представлено в таблице 6.

Таблица 6



Номер и наименование 
(при наличии) помещения 

для осуществления 
образовательной 

деятельности

Перечень основного оборудования

Адрес места 
осуществления 

образовательной 
деятельности 

(местоположение 
согласно лицензии)

Учебная аудитория для проведения учебных занятий семинарского типа (практические 
занятия, лабораторные занятия)/ Учебная аудитория для проведения групповых и 

индивидуальных консультаций/ Учебная аудитория для проведения текущего контроля и 
промежуточной аттестации

Ауд. №416 «Учебная 
аудитория»(Здание 

(Учебный корпус №1))

Комплект  учебной  мебели,  Доска
аудиторная - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28
Помещение для самостоятельной работы обучающихся

Ауд. №25а «Помещение 
для самостоятельной 

работы»(Здание (Учебный 
корпус №1))

Комплект учебной мебели
Компьютерное оборудование:
Компьютер  в  комплекте  (с  выходом  в  сеть
"Интернет"  и  доступом  к  электронной
информационно-образовательной  среде
университета)  - 6шт.
Печатное и сканирующее оборудование:
Принтеры - 1шт.
Проекционное оборудование:
Мультимедиа  проектор  -  1шт.,  Экраны
рулонные (настенные, на штативе) - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28

Ауд. №28а «Помещение 
для самостоятельной 

работы»(Здание (Учебный 
корпус №1))

Комплект учебной мебели
Компьютерное оборудование:
Компьютер  в  комплекте  (с  выходом  в  сеть
"Интернет"  и  доступом  к  электронной
информационно-образовательной  среде
университета)   -  6шт.,  Моноблок  (с
выходом  в  сеть  "Интернет"  и  доступом  к
электронной
информационно-образовательной  среде
университета)  - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28

Помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования

Ауд. №5 «Помещение для 
хранения и 

профилактического 
обслуживания учебного 
оборудования»(Здание 
(Учебный корпус №1))

Здания/Сооружения:
Сооружения - 1шт.
Учебное  оборудование  и  наглядные
пособия:
Милливольтметры  -  1шт.,  Генераторы  -
1шт., Измерители - 1шт.
Печатное и сканирующее оборудование:
МФУ - 1шт.

630126, г. 
Новосибирск, 

Октябрьский район, 
ул. Вилюйская, дом 

28

Ауд. №105б «Для 
профилактического 

обслуживания 
оборудования»(Здание 

(Школа(Учебный корпус 
№2)))

630132, г. 
Новосибирск, 

Железнодорожный 
район, ул. Советская, 

дом 79



6 ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

6.1 Оценочные материалы для проведения итоговой аттестации (государственного 
экзамена)
Перечень  примерных  вопросов  для  собеседования  и  примерных  практических  заданий
представлен в таблице 7.

Таблица 7
Наименование дисциплины

Код (-ы) 
компетенции 

(-ий)

Примерные вопросы для 
собеседования Примерные практические задания

Профессионально-ориентированный перевод

ПК-1, ПК-2

1. 1.   Специфика полного 
письменного перевода деловой 
документации.
2. 2.   Специфика полного 
письменного перевода  
научно-технической литературы.
3. 3. Специфика перевода документов 
физических лиц.
4. 4. Специфика перевода 
документации из сферы права.
5. 5. Специфика перевода 
коммерческой документации.
6. 
7. 
8.

1. Лингвопереводческий комментарий 
и перевод предложенного текста:
2. Жанровая специфика переводимого 
текста  и его функциональная 
доминанта, диктующие 
переводческие приоритеты: научный, 
публицистический, художественный, 
научно-популярный и т.д.
3. Особенности структурной 
организации (композиции) текста: 
стереотипная/свободная, 
абзационирование и т.д;
4. Особенности 
лексико-грамматического оформления 
содержания
5. Роль экстралингвистического 
контекста, формируемого 
внеязыковой действительностью 
(время, место события, 
пресуппозиции, подтекст, фоновые 
знания, отношения участников  
коммуникативного акта и т.д., 
культурноспецифические реалии и 
др.) в формировании авторской 
интенции, замысла.
6. Способы решения переводческих 
задач как  на уровне смысла целого 
переводимого текста, так и на уровне 
его отдельных  частей

Официально-деловой перевод



ПК-1, ПК-2

9. Специфика перевода документов 
физических лиц.
10. Специфика перевода документов 
юридических лиц.
11. Специфика перевода контактов.
12. Специфика перевода уставных 
документов компании.
13. Лексические особенности 
официально-делового перевода.
14. Грамматические особенности 
официально-делового перевода.
15. Стилистические особенности 
официально-делового перевода.

7. Лингвопереводческий комментарий 
и перевод предложенного текста.

Перевод в сфере деловой коммуникации

ПК-1, ПК-2

16. Лексические особенности 
письменного текста в сфере деловой 
коммуникации и специфика их 
передачи при переводе.
17. Грамматические особенности 
письменного текста в сфере деловой 
коммуникации и специфика их 
передачи при переводе.
18. Стилистические особенности 
письменного текста в сфере деловой 
коммуникации и специфика их 
передачи при переводе.
19. Лексические особенности устного 
текста в сфере деловой коммуникации 
и специфика их передачи при 
переводе.
20. Лексические особенности устного 
текста в сфере деловой коммуникации 
и специфика их передачи при 
переводе.
21. Лексические особенности устного 
текста в сфере деловой коммуникации 
и специфика их передачи при 
переводе.

8. Лингвопереводческий комментарий 
и перевод предложенного текста.

Масс-медийный перевод

ПК-1, ПК-2

22. Грамматические особенности 
масс-медийного текста и специфика 
их передачи при переводе.
23. Лексические особенности 
масс-медийного текста и специфика 
их передачи при переводе.
24. Стилистические особенности 
масс-медийного текста  и специфика 
их передачи при переводе.

9. Лингвопереводческий комментарий 
и перевод предложенного текста.

Теория перевода



ПК-1, ПК-2

25. Предмет, методы и задачи теории 
перевода. 
26. Деятельность переводчика как 
центральное звено двуязычной 
коммуникации.
27. Устная и письменная форма  
межъязыковой коммуникации при 
переводе.
28. Трансформационная, ситуативная 
(денотативная), семантическая 
концепции перевода.
29. Иерархия уровней 
эквивалентности: от синтаксического 
через семантический к 
прагматическому. Условия 
достижения эквивалентности на 
каждом уровне.
30. Виды отклонений от литературной 
нормы и их передача. 
31. Грамматический аспект перевода: 
функциональный принцип передачи 
грамматических форм и 
синтаксических конструкций в 
переводе. 
32. Стилистический аспект перевода. 
Передача стилистически 
маркированных лексических единиц 
и грамматических конструкций. 
33. Межкультурная адаптация в 
процессе перевода.

10. Определить переводческую 
стратегию  (т.е. программу, 
последовательность действий 
действий переводчика и  операции по 
преобразованию текста ИЯ в текст 
ПЯ; ¶-способы решения 
переводческих задач как  на уровне 
смысла целого переводимого текста, 
так и на уровне его отдельных  частей 
(опущения,добавления, замены, 
лексико-семантические модификации, 
экспликации, субституции, 
компенсации, перераспределение 
семантических признаков, 
форенизации/доместикации,  и др.).¶
11.

Основы теории второго иностранного языка

ОПК-1, ОПК-3

34. Специфика словообразования в 
немецком языке.
35. Слово как единица 
сравнительно-типологического 
описания. 
36. Семантическая структура и 
семантический объем слова. 
37. Теория лексико-семантических 
полей (анализ и критика).
38. Виды фразеологических единиц 
как основа их 
сравнительно-типологического 
описания. 
39. Морфологические подклассы и их 
продуктивность.

12. Определить 
лексико-грамматические особенности 
предложенного текста.

6.2 Критерии оценки результатов выполнения и защиты ВКР
Результаты сдачи государственного экзамена определяются оценками «отлично», «хорошо»,

«удовлетворительно»,  «неудовлетворительно».  Оценки  «отлично»,  «хорошо»,
«удовлетворительно»  означают  успешное  прохождение  государственного  аттестационного
испытания.

«Отлично» – компетенции сформированы на высоком или преимущественно на высоком 



уровне; уровень готовности к решению задач профессиональной деятельности в полной мере
соответствует  квалификационным  характеристикам;  знания  дисциплин  (модулей)
характеризуются  системностью  и  глубиной,  что  проявляется  в  свободном  владении
понятийным  аппаратом,  четкости  определений  и  формулировок,  способности  свободного
применения  теоретических  положений  на  практике;  уровень  умений  и  навыков  позволяет
успешно  осуществлять  профессиональную  деятельность  в  области  профессиональной
деятельности,  обозначенной  в  основной  профессиональной  образовательной  программе;
устный  ответ  характеризуется  логичностью,  аргументированностью,  наличием
иллюстрирующих  примеров;  письменное  задание  характеризуется  содержательностью,
структурированностью, глубиной анализа сути и путей решения проблемы.

«Хорошо» – компетенции сформированы на среднем или преимущественно на среднем уровне;
уровень  готовности к  решению задач  профессиональной деятельности в  целом соответствует
квалификационным  характеристикам;  знания  дисциплин  (модулей)  характеризуются
достаточной  глубиной,  что  проявляется  во  владении  в  основном  понятийным  аппаратом,
осмысленном  изложении  сути  вопроса,  способности  применения  базовых  теоретических
положений  на  практике;  уровень  умений  и  навыков  позволяет  осуществлять
профессиональную  деятельность  в  области  профессиональной  деятельности,  обозначенной  в
основной  профессиональной  образовательной  программе;  устный  ответ  характеризуется
логичностью  и  аргументированностью;  письменное  задание  характеризуется  логичностью,
репродуктивностью позиции, элементами анализа.

«Удовлетворительно»  –  компетенции  сформированы  на  пороговом  или  преимущественно  на
пороговом уровне; уровень готовности к решению задач профессиональной деятельности не в
полной мере соответствует квалификационным характеристикам; знания дисциплин (модулей)
являются  поверхностными,  что  проявляется  в  недостаточном  владении  понятийным
аппаратом,  нечеткости  определений  и  формулировок,  затруднениях  в  применении
теоретических  положений  на  практике;  уровень  умений  и  навыков  позволяет  осуществлять
профессиональную  деятельность  в  области  профессиональной  деятельности,  обозначенной  в
основной  профессиональной  образовательной  программе  с  удовлетворительным  качеством
результатов;  устный  ответ  демонстрирует  знание  базовых  положений  и  ключевых  понятий;
письменное  задание  характеризуется  репродуктивностью  позиции  в  описании  сути  и  путей
решения проблемы (задачи, задания).

«Неудовлетворительно»  –  компетенции  не  сформированы  или  преимущественно  не
сформированы;  уровень  готовности  к  решению  задач  профессиональной  деятельности  не
соответствует квалификационным характеристикам; знание дисциплин (модулей) находится на
низком  уровне,  что  проявляется  в  плохом  владении  понятийным  аппаратом,  расплывчатости
определений  и  формулировок,  неспособности  применения  теоретических  положений  на
практике;  уровень  умений  и  навыков  не  позволяет  осуществлять  профессиональную
деятельность  в  области  профессиональной  деятельности,  обозначенной  в  основной
профессиональной образовательной программе; устный ответ характеризуется нелогичностью,
необоснованностью, а также фактическими ошибками в использовании научной терминологии
и  изложении  материала;  письменное  задание  характеризуется  грубыми  ошибками,
неправильным решением проблемы (задачи, задания) или отсутствием решения.


